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مِنَ  يَکُ  لَمْ  وَ  حَنِيفاً  للَِّهِ  قَانتِاً  إ مَُّةً  کَانَ  إ بِْرَإهِيمَ  إ ِنَّ 

هَدَإهُ 120)  إلْمُشْرکِِينَ  وَ  إجْتََبَاهُ  لِ نَْعُمِهِ  شَاکِرإً   )

مُسْتَقِيمٍ  صِرَإطٍ  نْيَا 121)  إ لَِى  إلدُّ فيِ  إ تَيْنَاهُ  وَ   )

الحِِينَ  ( ثمَُّ 122)  حَسَنََةً وَ إ نَِّهُ فيِ إلْ خِرَةِ لَمِنَ إلصَّ

کَانَ   مَا  وَ  حَنِيفاً  إ بِْرَإهِيمَ  مِلَّةَ  إتَّبِعْ  إ نَِ  إ لَِيْکَ  إ وَْحَيْنَا 

إلْمُشْرکِِينَ  عَلَى 123)  مِنَ  بْتُ  إلسَّ جُعِلَ  إ نَِّمَا   )

يَوْمَ   بَيْنَهُمْ  لَيَحْکُمُ  رَبَّکَ  إ نَِّ  وَ  فيِهِ  إخْتَلَفُوإ  إلَّذِينَ 

کَانوُإ فيِمَا  يَخْتَلِفُونَ   إلْقِيَامَةِ  إ لَِى 124)  فيِهِ  إدْعُ   )

وَ  إلْحَسَنََةِ  إلْمَوْعِظَةِ  وَ  بِالْحِکْمَةِ  رَبِّکَ  سَبِيلِ 

إ عَْلَمُ بِمَنْ  إ نَِّ رَبَّکَ هُوَ  جَادِلْهُمْ بِالَّتيِ هِيَ إ حَْسَنُ 

( وَ إ نِْ  125)  ضَلَّ عَنْ سَبِيلهِِ وَ هُوَ إ عَْلَمُ بِالْمُهْتَدِينَ 

صَبَرْتمُْ  لَئنِْ  وَ  بِهِ  عُوقبَِْتُمْ  مَا  بمِِثْلِ  فَعَاقبُِوإ  عَاقَبَْتُمْ 
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ابِرِينَ  َّ  126)  لَهُوَ خَيْرٌ للِصَّ ( وَ إصْبرِْ وَ مَا صَبْرُکَ إ لِ

ا  مِمَّ ضَيْقٍ  فيِ  تَکُ  لَ  وَ  عَلَيْهِمْ  تَحْزَنْ  لَ  وَ  بِاللَّهِ 

( إ نَِّ اللَّهَ مَعَ إلَّذِينَ إتَّقَوْإ وَ إلَّذِينَ هُمْ 127)  يَمْکُرُونَ 

 (  128) مُحْسِنُونَ 

Abraham was indeed a model, devoutly obedient to Allah, (and) 

true in Faith, and he joined not gods with Allah: He showed his 

gratitude for the favours of Allah, who chose him, and guided 

him to a straight way. And We gave him Good in this world, and 

he will be, in the hereafter, in the ranks of the righteous. Then, 

We have revealed to thee, "Follow the ways of Abraham the true 

in faith, and he joined not gods with Allah." The sabbath was 

only made (strict) for those who disagreed (as to its observance); 

but Allah will judge between them on the day of judgment, as to 

their differences. Invite (all) to the way of thy Lord with wisdom 

and beautiful preaching; and argue with them in ways that are 

best and most gracious: for thy Lord knoweth best, who have 

strayed from His Path, and who receive guidance. And if ye 

punish, let your punishment be proportionate to the wrong that 

has been done to you: but if ye show patience, that is indeed the 

best (course) for those who are patient. And do thou be patient, 

for thy patience is but from Allah; nor grieve over them: and 

distress not thyself because of their plots. For Allah is with those 

who restrain themselves, and those who do good.  
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رمان  

 

 تھا، اللہ کا مطیع ف

ت

راہیمؑ اپنی ذات سے ایک پوری ام واقعہ یہ ہے کہ اب 

اللہ نے   -اللہ کی نعمتوں کا شکر ادا کرنے والا تھا-وہ کبھی مشرک نہ تھا -یکسو  اور 

رت  -اس کو منتخب کر لیا اور سیدھا راستہ دکھایکا

 

دنیا میں اس کو بھلائی دی اور آخ

پھر ہم نے تمہاری طرف یہ وحی بھیجی کہ -میں سے ہوگامیں وہ یقیناً صالحین 

راہیمؑ کے طریقے پر چلو اور وہ مشرکوں میں سے نہ تھا رہا  -یک سو ہو کر اب 

، تو وہ ہم نے اُن لوگوں پر مسلط کیا تھا جنہوں نے اس کے احکام میں  

ت

س 

 کے روز ان س  ی اتوں کا فیصلہ کر دے  

ت

اختلاف کیا، اور یقیناً تیرا رب قیام

اے نبیؐ، اپنے رب کے راستے کی  -گا جن میں وہ اختلاف کرتے رہے ہیں

طرف دعوت دو حکمت اور عمدہ نصیحت کے ساتھ، اور لوگوں سے مباحثہ کرو  

تمہارا رب ہی زیکادہ بہتر جانتا ہے کہ کون اس کی   -ایسے طریقہ پر جو بہترین ہو

 پر ہے

ت

کاا ہوا ہے اور کون راہ راس

 

 ھٹ
ب

اور اگر تم لوگ بدلہ لو تو بس  -راہ سے 

لیکن اگر تم صبر کرو تو یقیناً یہ  -اسی قدر لے لو جس قدر تم پر زیکادتی کی گئی ہو 

  -صبر سے کام کیے جاؤ اے نبی ، -صبر کرنے والوں ہی کے حق میں بہتر ہے
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ن لوگوں کی حرکات پر ر نج نہ کرو   -اور تمہارا یہ صبر اللہ ہی کی توفیق سے ہے
ِ
ا

اللہ اُن لوگوں کے ساتھ ہے جو تقویٰ -اور نہ ان کی چال ی ازیوں پر دل تنگ ہو

-سے کام لیتے ہیں اور احسان پر عمل کرتے ہیں  

वाक़िआ यह है क़ि इबराहीम अपनी ज़ात से एि पूरी उम्मत था, 

अल्लाह िा मुतीए-फ़रमान और यिसू | वह िभी मुशररि न था | 

अल्लाह िी नेमतों िा शुक्र अदा िरनेवाला था | अल्लाह ने उसिो 

मुन्तखब िर ललया और सीधा रास्ता ददखाया | दनुनया में उसिो 

भलाई दी और आख़िरत में वह यिीनन साललहीन में से होगा | क़िर 

हमने तुम्हारी तरफ़ यह वहय भेजी क़ि यिसू होिर इबराहीम िे 

तरीिे पर चलो और वह मुशररिों में से न था | रहा ‘सब्त’, तो वह 

हमने उन लोगों पर मुसल्लत क़िया था जजन्होंने उसिे अहिाम में 

इखानतलाफ़ क़िया, और यिीनन तेरा रब क़ियामत िे ददन उन सब 

बातों िा फ़ैसला िर देगा जजनमें वे इखानतलाफ़ िरते रहे हैं | ऐ नबी, 

अपने रब िे रास्ते िी तरफ़ दावत दो दहिमत और उम्दा नसीहत िे 

साथ, और लोगों से मुबादहसा िरो ऐसे तरीिे पर जो बेहतरीन हो | 

तुम्हारा रब ही ज़्यादा बेहतर जानता है क़ि िौन उसिी राह से भटिा 

हुआ है और िौन राहे-रास्त पर है | और अगर तुम लोग बदला लो तो 

बस उसी िदर ले लो जजतनी तुमपर ज़्यादती िी गई हो | लेक़िन 

अगर तुम सब्र िरो तो यिीनन यह सब्र िरनेवालों ही िे हि में 

बेहतर है | ऐ नबी, सब्र से िाम क़िए जाओ—और तुम्हारा यह सब्र 

अल्लाह ही िी तौफ़ीि से है—उन लोगों िी हरिात पर रंज न िरो 



Ruku 239 [16 Nahl 120-128] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
5 / 5 

और न उनिी चालबाजज़यों पर ददल तंग हो | अल्लाह उन लोगों िे 

साथ है जो तिवा से िाम लेते हैं और एहसान पर अमल िरते हैं |     

 

 


